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This section summarises the most significant laws, regulations, and rules that affect and
govern our current major business activities and operation in the PRC.

LAWS AND REGULATIONS ON COMMERCIAL ENTITIES

On December 29, 1993, the Standing Committee of the National People’s Congress
(the “SCNPC”) issued the PRC Company Law ({F#E NRILFEAFE)) (the “Company
Law”). The currently effective version was adopted by the SCNPC on December 29, 2023
and implemented on July 1, 2024. All companies established in the PRC are subject to the
Company Law. The Company Law regulates the establishment, operation, corporate
structure, and management of corporate entities in China and classifies companies into
limited liability companies and companies limited by shares.

General meeting

According to the Company Law, a general meeting of a company limited by shares
shall be constituted by all the shareholders; the general meeting shall be the authority of the
company and shall exercise duties and powers in accordance with the provisions of the
Company Law.

An annual general meeting shall be convened once every year. An extraordinary
general meeting shall be convened within two months in case of the certain events specified
in the Company Law.

The Company Law has no specific provisions on the quorum of shareholders to attend
the general meeting.

Under the Company Law, shareholders present at a general meeting have one vote for
each share they hold, save that the company’s shares held by the company are not entitled to
any voting rights.

Under the Company Law, resolutions of the general meeting shall be passed by more
than half of the voting rights held by shareholders (including those represented by proxy)
attending the general meeting, with the exception of resolutions of the general meeting to
amend the Articles of Association, increase or reduce the registered share capital, as well as
the resolutions of the Company’s merger, division, dissolution or change of corporate form,
which in each case shall be passed by at least two-thirds of the voting rights held by the
shareholders (including those represented by proxy) attending the general meeting.

Shareholders may entrust a representative to attend the general meeting, and the
representative shall submit a power of attorney to the company and exercise the voting
rights within the scope of the authorization.

Transfer of shares

Transfer of shares may be conducted after the shareholders endorse the back of the H
share certificates or in any other manner specified by the laws or administrative regulations.
Following the transfer, the company shall enter the names and domiciles of the transferees
into its share register. No changes shall be made to the share register during a period of 20
days prior to convening a shareholders’ general meeting or 5 days prior to the record date
for the purpose of determining entitlements to dividend distributions. Where laws,
administrative regulations or the securities regulatory authorities of the State Council have
other provisions on changes to the register of shareholders of a listed company, such
provisions shall apply.
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Restrictions on transfer of shares

The directors and senior management personnel of the company shall report to the
company the shares held by them and their changes, and the shares transferred each year
during their term of office shall not exceed 25% of the total shares of the company held by
them respectively; the Company’s shares held by them shall not be transferred within one
year from the date of listing and trading of the Company’s shares. The above-mentioned
personnel shall not transfer their shares of the company within half a year after their
resignation. The Articles of Association may make other restrictive provisions on the transfer
of shares held by the directors and senior management personnel of the company.

LAWS AND REGULATIONS ON AUTOMOBILE TESTING

Pursuant to the “Administrative Measures on Admission of Road Motor Vehicle
Manufacturing Enterprises and Products (G B Sy w4 78 40 3 K S A BRIIRE) )
promulgated by the Ministry of Industry and Information Technology on 27 November 2018
and came into effect on 1 June 2019, road motor vehicle manufacturers who apply for road
motor vehicle product access shall ensure that road motor vehicle products manufactured by
them meet technical standards such as safety, environmental protection, energy efficiency,
anti-theft, and other requirements, as well as the safety technical conditions formulated and
issued by the Ministry of Industry and Information Technology. Road motor vehicle
manufacturers have the right to independently select inspection and testing institutions that
have obtained relevant qualifications in accordance with the law to conduct road motor
vehicle product inspections. For whole-vehicle inspections, manufacturers shall select
inspection and testing institutions that have obtained qualifications of a national product
quality supervision and inspection centre.

Pursuant to the “Rules for the Administration of the Road Testing and Demonstrative
Application of Intelligent Connected Vehicles (Trial) ( <& BEA 1 4 B I 5l L/ A 1E R /2 B
Bi& (347) ) )7 jointly promulgated and implemented by the Ministry of Industry and
Information Technology, the Ministry of Public Security, and the Ministry of Transport on
21 July 2021, the autonomous driving functions of road testing vehicles shall be tested by
third-party testing institutions engaged in automobile-related business and recognised by the
state or provincial/municipal authorities. The test content shall include general testing items
for autonomous driving functions and items covered within their designed operation scope.
Pursuant to the “Administrative Rules on the Admission of New Energy Vehicle
Manufacturers and Products ( CHrREIRIRHAE BN MMEAFERE) )7 issued by the
Ministry of Industry and Information Technology on 24 July 2020 and implemented on 1
September 2020, new energy vehicle products applying for market access shall be tested and
certified by nationally recognised testing institutions.

LAWS AND REGULATIONS ON PRODUCTION SAFETY

According to the Production Safety Law of the PRC ({3 NRIDHIE %24 EDR))
promulgated by the Standing Committee of the National People’s Congress on June 29, 2002
and latest amended on June 10, 2021, an enterprises must possess the production safety
conditions stipulated by the Production Safety Law of the PRC and other relevant laws,
administrative regulations, national standards, and industry standards. Any entity that fails to
provide required production safety conditions is prohibited from engaging in production
activities.

The person-in-charge of an enterprise shall be fully responsible for the safety of
production of the enterprise. An enterprise having more than 100 employees shall establish a
production safety management institution or be equipped with dedicated production safety
management personnel. Personnel who is responsible for managing production safety shall
inspect the safety of production regularly based on the characteristics of production of the
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enterprise and shall deal with any safety issue identified during the inspection in a timely
manner. Any unsolved issue shall be reported to the person-in-charge in a timely manner and
the person-in-charge shall solve such issue immediately. The inspection and measures taken
shall be duly recorded. Enterprises and institutions shall provide their employees with
training on production safety and shall truthfully inform their employees of any potential
risks in relation to the workplace and duties, preventive measures and emergency measures.

According to the Measures for the Supervision and Administration of “Three
Simultaneities” for the Safety Facilities of Construction Projects (CEEIH H %4 st [ = [F] I |
EEERE)) promulgated by the former State Administration of Work Safety (currently
known as the Ministry of Emergency Management) on December 14, 2010 and amended on
April 2, 2015, the safety facilities in a newly built, reconstructed or expanded construction
project must be designed, constructed and put into use simultaneously with the main body of
the project. If an enterprise violates the relevant requirements, it may be ordered to make
corrections within a specified time limit, discontinue the construction process or suspend its
production and business operation for rectification, and imposed a fine.

LAWS AND REGULATIONS ON FIRE PREVENTION

According to the Fire Protection Law of the People’s Republic of China ({#1#E A\ RILA
BB D)) promulgated by the SCNPC on April 29, 1998 and last amended on April 29,
2021, the fire prevention design and construction of a construction project must conform to
the national fire prevention technical standards for project construction. For construction
projects that require fire prevention design in accordance with the national fire prevention
technical standards for project construction, the fire prevention design review and acceptance
system for construction projects shall be implemented. Upon completion of a construction
project that is required to apply for fire control acceptance inspection by the competent
department of housing and urban-rural development under the State Council, the
construction entity shall apply to the competent department of housing and urban-rural
development for fire control acceptance inspection. For construction projects other than
those specified in the preceding paragraph, the construction entity shall report to the
competent department of housing and wurban-rural development for filing after the
acceptance, and the competent department of housing and urban-rural development shall
conduct spot checks. Construction projects which are subject to fire control acceptance
inspection according to law shall not be put into use without fire control acceptance
inspection or failing to pass fire control acceptance inspection. Other construction projects
which fail to pass the legal spot checks shall cease to be used.

LAWS AND REGULATIONS ON ENVIRONMENTAL PROTECTION

According to the Environmental Protection Law of the People’s Republic of China ({
#e NRICA IR S fA787%)) (hereinafter referred to as the “Environmental Protection Law”)
promulgated by the SCNPC on December 26, 1989 and last amended on April 24, 2014, any
enterprises, business units and other producers and operators that discharge pollutants must
implement measures to control and properly handle hazardous substances generated in the
course of such activities, such as waste gas, waste water, waste residues, dust, malodorous
gases, radioactive substances, noise, vibration and electromagnetic radiation. The State
implements a pollutant discharge permit management system in accordance with the law.
According to the Environmental Protection Law and the Regulations on the Administration
of Pollutant Discharge Licensing, which was promulgated by the State Council on January
24, 2021 and came into effect on March 1, 2021, enterprises, business units and other
producers and operators that are subject to pollutant discharge licensing management shall
discharge pollutants according to the requirements of the pollutant discharge permits, and
shall not discharge pollutants without obtaining the pollutant discharge permits.
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Pursuant to the Regulations on the Administration of Environmental Protection of
Construction Projects (Cta%IH H BB (R7EE B )) promulgated by the State Council on
November 29, 1998 and amended on July 16, 2017 and the Interim Measures for
Environmental Protection Acceptance Examination Upon Completion of Construction
Projects (CERIHH % TRIGHRERICE 1T#HEL)) promulgated by the former Ministry of
Environmental Protection on November 20, 2017, the PRC implements a system to appraise
the environmental impact of construction projects. The construction entity shall submit an
environmental impact report or an environmental impact statement for approval prior to the
commencement of the construction project, or an environmental impact registration form as
required by the environmental protection administrative department of the State Council for
record. In addition, after the completion of a construction project for which an
environmental impact report or an environmental impact statement has been prepared, the
construction entity shall, in accordance with the standards and procedures prescribed by the
competent administrative department of environmental protection under the State Council,
conduct acceptance checks on the supporting environmental protection facilities and prepare
an acceptance report. For construction projects that are constructed in phases or put into
production or use in phases, the corresponding environmental protection facilities shall be
inspected and accepted in phases. The construction project can only be put into production
or use after the completed supporting environmental protection facilities have passed the
acceptance inspection. Facilities shall not be put into production or use without conducting
or passing the acceptance examination.

Prevention and control of pollution

Pursuant to the Regulations on the Administration of Pollutant Discharge Licensing
(CHETSFP] & 3845 51)) , which was promulgated by the State Council on January 24, 2021 and
took effect on March 1, 2021, the enterprises, public institutions and other producers and
operators (hereinafter referred to as the “pollutant discharge entities”) that are subject to
the pollution discharge permit administration in accordance with laws and regulations shall
apply for and obtain a pollutant discharge permit within the prescribed time limit.

Pursuant to the Classified Management Catalog of Pollutant Discharge Permits for
Stationary Sources of Pollution (2019 Edition) (<& E 53PS FF Al /-8 HL4 Bk (20194F
Ji))), which was promulgated by the Ministry of Ecology and Environment on December
20, 2019 and became effective on the same day, the state applies a tiered pollution discharge
permit administration system comprising key administration, simplified administration, and
registration administration to enterprises, institutions, and other production and business
operators that discharge pollutants (hereinafter referred to as “operators subject to the
pollution discharge permit administration”), based on factors such as the volume of
pollutants generated, the volume discharged, and the degree of environmental impact. Key
administration of pollution discharge permit applies to operators with a relatively large
volume of pollutants generated or discharged, or those causing a relatively high degree of
environmental impact. Simplified administration of pollution discharge permit applies to
operators with a relatively small volume of pollutants generated or discharged, or those
causing a relatively low degree of environmental impact. Registration administration of
pollution discharge permit applies to operators with a minimal volume of pollutants
generated or discharged, or those causing a minimal degree of environmental impact.

LAWS AND REGULATIONS ON IMPORT AND EXPORT OF GOODS

Pursuant to the Foreign Trade Law of the PRC ({# A\ RICABISEINE 5 1%))
promulgated by the SCNPC on May 12, 1994 and last amended on December 27, 2025 and
the Notice by the Department of Enterprise Management and Audit-Based Control of Matters

Concerning the Recordation of the Consignees and Consignors of Imported and Exported
Goods (4B ANRE A w R O B & A EA BB H)) issued by the General
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Administration of Customs of the PRC on January 3, 2023, a consignee or consignor of
imported or exported goods who applies for filing shall be qualified as a market entity and
is not required to be filed as a foreign trade business operator.

According to the Customs Law of the PRC ({3 A RALFNEH R E)) promulgated by
the SCNPC on January 22, 1987 and last amended on April 29, 2021, unless otherwise
stipulated, the declaration of imported or exported goods may be made by the consignees or
the consignors, or the entrusted customs brokers. To undergo customs declaration
formalities, the consignee or consignor of imported or exported goods and the customs
brokers shall file with the Customs in accordance with the law.

According to the Provisions on the Recordation of Customs Declaration Entities of the
PRC (CHrE A\ R AR v Bk B B0 4 28 45 32 ) promulgated by the General Administration
of Customs on November 19, 2021 and executed on January 1, 2022, the consignee or
consignor of imported or exported goods or a customs broker, as filed with the customs may
undergo customs declaration within the customs territory of the PRC. Where a consignee or
consignor of imported or exported goods or a customs broker applies for filing, it shall
obtain the qualification of market entities.

LAWS AND REGULATIONS ON LAND

According to the Land Administration Law of the PRC ((H#E A RIFIE + b4 %) )
promulgated by the SCNPC on June 25, 1986 and latest amended on August 26, 2019, and
the Regulations for the Implementation of the Land Administration Law of the PRC ({H1%#E A
FILAN ]+ b A R E ) promulgated by the State Council on December 27, 1998 and
latest revised on July 2, 2021, the land in the PRC is either State-owned or collectively
owned. Except for land which is legally owned by the State or has been expropriated as
State-owned according to law, all of the land is collectively owned. The State-owned land
use rights may be used by third parties through grant, allocation, lease, capital contribution
and other forms. Third parties who have obtained the State-owned land use rights may
legally use, profit from and dispose of the State-owned land use rights within the statutory
term of use and scope of planned uses.

LAWS AND REGULATIONS ON PROPERTY LEASING

According to the PRC Civil Code ({3 NRIFIEREM)) promulgated by the
National People’s Congress (the “NPC”) on May 28, 2020 and implemented on January 1,
2021, an owner of immovable or movable property is entitled to possession, use, earnings,
and disposal of such property in accordance with the law. Subject to the consent of the
lessor, the lessee may sublease the leased premises to a third party. Where a lessee subleases
the premises, the lease contract between the lessee and the lessor remains valid. The lessor
is entitled to terminate the lease if the lessee subleases the premises without the consent of
the lessor. In addition, if the ownership of the leased premises changes during the lessee’s
possession in accordance with the terms of the lease contract, the validity of the lease
contract shall not be affected. If the mortgaged property has been leased and transferred for
occupation prior to the establishment of the mortgage right, the original tenancy shall not be
affected by such mortgage right.

According to the Administrative Measures on Leasing of Commodity Housing ({75
MBS HEIHEL)) promulgated by the Ministry of Housing and Urban-Rural Development on
December 1, 2010 and implemented on February 1, 2011, the lessor and the lessee are
required to complete property leasing registration and filing formalities within 30 days from
execution of the property lease contract with the competent construction or real estate
authorities of the municipality or county where the leased property is located. If a company
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fails to do as aforesaid, it may be ordered to rectify within a stipulated period by the real
estate authorities of the municipality or county, and if such company fails to rectify, a fine
ranging from RMB1,000 to RMB10,000 may be imposed.

LAWS AND REGULATIONS ON FOREIGN INVESTMENT ACCESS

The Foreign Investment Law of the PRC ({# ARILFABESMEGIRED)) (the “FIL”),
which was promulgated by the NPC on March 15, 2019 and implemented on January 1,
2020, establishes the management system for pre-access national treatment and negative list
for foreign investment in the PRC. “Pre-access national treatment” means that foreign
investors and their investments shall be treated no less favourably than domestic investors
and their investments at the stage of investment access; “negative list” refers to the special
administrative measures for access of foreign investment in specific fields as prescribed by
the PRC. The PRC gives national treatment to foreign investment outside the negative list.
In addition, the Regulation for Implementing the Foreign Investment Law of the PRC ({13
N BRI A i 3O B ) (the “Implementation Regulations™), which came into
effect on January 1, 2020, further stipulates that the PRC shall, according to the needs of
national economic and social development, formulate a catalogue of encouraged
foreign-invested industries, and specify the specific industries, fields and regions in which
foreign investors are encouraged and guided to invest.

The NDRC and the MOFCOM jointly issued the Special Administrative Measures
(Negative List) for Foreign Investment Access (2024 version) ({&h#5 8 e AR HE 7t (A
R ) (20244F/) ) (the “2024 Negative List”) on September 6, 2024, which has been
implemented since November 1, 2024, to replace the previous encouraging catalog and
negative list thereunder. Pursuant to the Foreign Investment Law, the Implementation
Regulations and the 2024 Negative List, foreign investors shall not make investments in
prohibited industries as specified in the negative list, while foreign investments must satisfy
certain conditions stipulated in the negative list for investment in restricted industries.
Industries not listed in the negative list are generally deemed “permitted” for foreign
investments. According to the FIL and the 2024 Negative List, as of the Latest Practicable
Date, our business does not fall within the negative category nor restricted category of the
2024 Negative List and is not subject to special adminstrative measure thereunder.

REGULATIONS ON OVERSEAS INVESTMENT

Pursuant to the Measures for the Administration of Overseas Investment ((BE4M% & #H
%)) which was issued by the MOFCOM on March 16, 2009 and amended on September
6, 2014, the MOFCOM and the commerce departments at provincial levels shall conduct
filing or confirmation management depending on different circumstances of overseas
investments of enterprises. Overseas investments involving any sensitive country or region,
or any sensitive industry shall be subject to confirmation management. Overseas investments
under other circumstances shall be subject to filing management.

Pursuant to the Measures for the Administration of Overseas Investment of Enterprises
(A ZEBSAMEEEEHED)) which was issued by the NDRC on December 26, 2017 and
became effective on March 1, 2018, an enterprise in the territory of the PRC (the
“Investor”) carrying out overseas investments shall undergo formalities including the
examination or filing for an overseas investment project (the “project(s)”), report the
relevant information, and cooperate in supervisory inspection. Sensitive projects conducted
by Investors directly or through overseas enterprises controlled by them shall be subject to
confirmation management. Non-sensitive projects conducted by Investors directly, namely,
non-sensitive projects involving Investors’ direct contribution of assets, equity or provision
of financing or guarantees, shall be subject to filing management. The aforementioned
sensitive projects include projects involving a sensitive country or region or a sensitive
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industry. The Catalogue of Sensitive Sectors for Outbound Investment (2018 Edition) ({fi4h
POEHURATE H 8% (20184 /) ) promulgated by the NDRC became effective on March 1,
2018, which listed out the sensitive industries in detail.

LAWS AND REGULATIONS ON OVERSEAS OFFERING AND LISTING

According to the Trial Administrative Measures of Overseas Securities Offering and
Listing by Domestic Companies ((BERA{RESMNETRE M LT HEATIIE)) (the “Trial
Measures”) and five relevant guidelines promulgated by the CSRC and other relevant
authorities on February 17, 2023 and implemented on March 31, 2023, PRC domestic
companies that seek to offer or list securities overseas, whether directly or indirectly, shall
complete the filing procedure and submit compliance materials to the CSRC. Overseas
offering and listing is explicitly prohibited under any of the following circumstances: (i)
such offering and listing is explicitly prohibited under specific laws and regulations; (ii)
upon review and determination by the relevant competent authorities of the State Council in
accordance with the law, the proposed offering and listing may endanger national security;
(iii) the domestic enterprise or its controlling shareholder(s) or de facto controller(s) has
been involved in criminal offenses such as corruption, bribery, misappropriation of property,
embezzlement, or disruption of the socialist market economy order within the last three
years; (iv) the domestic enterprise is under formal investigation for suspected crimes or
major violations and no clear conclusion has been reached; or (v) a major ownership dispute
exists over the equity held by the controlling shareholder(s) of the domestic enterprise or by
other shareholders controlled by the controlling shareholder(s) and/or de facto controller(s).

According to the Provisions on Strengthening the Confidentiality and Archives
Administration of Overseas Securities Issuance and Listing by Domestic Companies (B 58 5%
AR S AN AT R SR A0 b TR B R 35 FRE SR B P TAERYBLE)) (the “Provision on Confidentiality™)
promulgated by CSRC on February 24, 2023 and implemented on March 31, 2023, where
any PRC domestic company provides or publicly discloses to the relevant securities
companies, securities service institutions, overseas regulatory authorities and other entities
and individuals, or provides or publicly discloses through its overseas listing subjects,
documents and materials involving state secrets and working secrets of state organs, it shall
report the same to the competent department with examination and approval authority for
approval in accordance with the law, and submit the same to the secrecy administration
department of the same level for filing. Domestic companies providing accounting archives
or copies thereof to entities and individuals including securities companies, securities service
institutions and overseas regulatory authorities shall perform the corresponding procedures
pursuant to the relevant provisions of the State. The working papers formed within the
territory of the PRC by securities companies and securities service institutions that provide
corresponding services for domestic companies seeking overseas offering and listing shall be
kept within the territory of the PRC, and those that need to leave the PRC shall go through
the examination and approval formalities in accordance with the relevant provisions of the
State.

LAWS AND REGULATIONS ON LABOUR, SOCIAL INSURANCE AND HOUSING
PROVIDENT FUND

According to the Labour Law of the PRC ((1# ARILAE 5 E)i%)) promulgated by the
SCNPC on July 5, 1994 and last amended on December 29, 2018, the Labour Contract Law
of the PRC ({3 AR % E4[H%5)) amended by the SCNPC on June 29, 2007 and
took effect on January 1, 2008 and amended on December 28, 2012 and took effect on July
1, 2013, and the Implementing Regulations of the Labour Contracts Law of the PRC ({13
B ICAN B 25 B & RIS B a6 1)) promulgated by the State Council and took effect on
September 18, 2008, employers must strictly abide by state standards and provide relevant
trainings to its employees, protect their labour rights and perform its labour obligations.
Labour relationships between employers and employees must be executed in written form.
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Labour contracts shall be categorised into labour contracts with fixed term, labour contracts
without fixed term and labour contracts to expire upon completion of certain tasks. The
remuneration payable by employers to their employees shall not be less than local minimum
wage. Employers must establish a system for labour safety and sanitation, and strictly
comply with national standards and provide relevant education to their employees.

According to the Social Insurance Law of the PRC (A RILAE A& %))
promulgated by the SCNPC on October 28, 2010 and last amended on December 29, 2018
and the Provisional Regulations on Collection and Payment of Social Insurance Premiums (€
FEEr PR B B A 175 1)) amended by the State Council and effective on March 24, 2019, a
domestic enterprise shall pay premium for pension insurance, unemployment insurance,
maternity insurance, work injury insurance and basic medical insurance for its employees at
an appropriate percentage based on the amounts stipulated by the laws. If the relevant
payment is not paid in full and on time to the relevant local administrative agency, the
employer may be ordered to make up the gap or pay a fine. Meanwhile, the Regulations on
Work Injury Insurance (CLAGLREMHMHI)), the Regulations on Unemployment Insurance ((KZ
TBgEf)), the Trial Measures on Employee Maternity Insurance of Enterprises ({28 TA4E
B RBEEITHRE)) and other laws and regulations contain specific clauses on different types
of social insurance. Employers governed by such laws and regulations shall pay
corresponding insurance premiums for their employees.

According to the Regulations on the Administration of Housing Provident Fund ({(f£/5
ATEEEING])) (the “Regulations on Provident Fund”) promulgated by the State Council
on April 3, 1999 and last amended on March 24, 2019, employers shall make deposit
registration for housing provident fund at the housing provident fund management centre and
set up housing provident fund accounts for its employees. Employers should pay the housing
provident fund in full and on time. Employers failing to make payment of housing provident
fund within the time limit or in full will be ordered by the housing provident fund
management centre to make the payment or make up the shortfall within the prescribed time
limit; otherwise, the housing provident fund management centre may apply for compulsory
enforcement with the people’s court. On August 10, 2026, the State Council issued the latest
revised Regulations on Provident Fund, which will take effect on September 20, 2026.

LAWS AND REGULATIONS ON INTELLECTUAL PROPERTY
Trademark

According to the Trademark Law of the PRC ({(h# ARILFBEPIEZL)) (the
“Trademark Law”) promulgated by the SCNPC on August 23, 1982 and last amended on
April 23, 2019, the Trademark Office of the administrative department for industry and
commerce under the State Council shall be responsible for the registration and
administration of trademarks in the PRC. The administrative department for industry and
commerce under the State Council shall establish a Trademark Review and Adjudication
Board to be responsible for handling trademark disputes. The registration of a trademark
shall be valid for ten years from the date of approval. If there is a continued need for the
use of trademark, a renewal shall be made in accordance with the requirements within
twelve months before the expiry of the trademark registration. If the renewal is not made
within the stipulated period, the valid period may be extended for six months. Each renewal
of registration of trademark shall be valid for ten years from the date of the expiry of the
previous trademark registration. If no renewal application has been filed before the expiry
date, the registered trademark shall be deregistered. The administrative department for
industry and commerce lawfully investigates any infringement of the exclusive right under a
registered trademark. Any alleged criminal offense, shall be timely referred to a judicial
authority and decided according to law. On June 26, 2026, the SCNPC issued the latest
revised Trademark Law, which will take effect on January 1, 2027.
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Patent

According to the Patent Law of the PRC ({3 A RILFEZEF]i%)) promulgated by the
SCNPC on March 12, 1984 and last amended on October 17, 2020, inventions refer to new
technical solutions for a product, method or its improvement. Utility models refer to new
technical solutions for the shape, structure or the combination of both shape and structure of
a product, which is applicable for practical use. Designs refer to new designs of the shape,
pattern or the combination of shape and pattern, or the combination of the colour, shape and
pattern of the whole or part of a product with esthetic feeling and industrial application
value. The validity period of patent for inventions, utility models and designs is 20 years, 10
years and 15 years, respectively, all starting from the date of application.

Copyright

According to the Copyright Law of the PRC ({3 N\ RILHAEE/EREIL)) promulgated
by the SCNPC on September 7, 1990 and last amended on November 11, 2020, citizens,
legal persons or other organisations in the PRC shall, whether published or not, enjoy
copyright in their works, which include, among others, works of literature, art, natural
science, social science, engineering technology and computer software created in writing or
oral or other forms. A copyright holder shall enjoy a number of rights, including the right of
publication, the right of authorship and the right of reproduction.

LAWS AND REGULATIONS ON FOREIGN EXCHANGE

According to the Foreign Exchange Administration Regulations of the PRC ({1#E AR
FLFNE S EE 2R ])) (the “Foreign Exchange Administration Regulations™), which was
promulgated by the State Council on January 29, 1996 and lasted amended on August 5,
2008, the Foreign Exchange Administration Regulations classify all international payments
and transfers into current items and capital items. The PRC will not impose any restriction
on international current payments and transfers. The foreign exchange income, which be
retained or sold to financial institutions engaged in the settlement and sale of foreign
exchange, under capital account items needs the approval of the administration of foreign
exchange, except as otherwise provided by Chinese regulations that do not require approval.

According to the Notice on Issues Concerning the Fund Management for Overseas
Listing of Domestic Enterprises ((BAREEMARZELS B &S HARMER@ER))  jointly
promulgated by the PBOC and the SAFE on 24 December 2025, funds raised by domestic
enterprises through overseas listing shall in principle be repatriated to the PRC in a timely
manner. If such funds are retained overseas for use in activities such as outbound direct
investment, overseas securities investment, or overseas lending, the relevant enterprises shall
obtain approval or filing documents from the competent business authorities prior to the
completion of the overseas listing issuance or any offer size adjustment option exercise, and
shall comply with the relevant cross-border fund management regulations.

According to the Notice of the State Administration of Foreign Exchange on Policies
for Reforming and Regulating the Control over Foreign Exchange Settlement under the
Capital Account (CBEZEAME R B sl AL 60 6 AR TH H 45 FEA BCR Y AN)) issued by the
SAFE on June 9, 2016, domestic institutions may settle their foreign exchange receipts
under the capital account (including repatriated funds raised through overseas listing)
entitled to discretionary settlement according to relevant policies with banks as actually
needed for business operation. The tentative percentage of discretionary settlement of
foreign exchange receipts under the capital account of domestic institutions is 100%, subject
to the adjustment of the SAFE in due time based on international revenue and expenditure
situations.
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LAWS AND REGULATIONS ON TAXATION
Taxation of Security Holders

The taxation of income and capital gains of holders of H Shares is subject to the laws
and practices of the PRC and jurisdictions in which holders of H Shares are residents or
otherwise subject to tax. The following summary of certain relevant taxation provisions is
based on current effective laws and practices, makes no predictions on changes in or
adjustments to relevant laws or policies and does not constitute any comments or
suggestions accordingly. The discussion does not intend to cover all possible tax
consequences relating to the H Shares, nor does it take into account any particular specific
circumstances. Accordingly, you should consult your own tax advisor regarding the tax
consequences of the H Shares. The discussion is based upon laws and relevant
interpretations in effect as of the date of this document, all of which are subject to changes
or adjustments and may have retrospective effect. This discussion does not address any
aspects of PRC or Hong Kong taxation other than income tax, capital gains and profit tax,
appreciation tax, stamp duty and estate duty. Prospective investors are urged to consult their
financial advisors regarding the PRC, Hong Kong and other tax consequences of owning and
disposing of H Shares.

Tax on Dividends
Individual investors

According to the Individual Income Tax Law of the PRC ({3 A R IANER M A 158
%)) (the “IIT Law”), which was latest amended on August 31, 2018 and its implementation
rules, for individual income including interest, dividend and bonus, individual income tax
with applicable proportional tax rate of 20% shall be paid. Unless otherwise provided by the
competent financial and taxation authorities under the State Council, all the interest,
dividend and bonus are deemed as derived from the PRC whether the payment place is in
the PRC. According to the Announcement on Matters Relevant to the Policy of Individual
Income Tax on Dividends and Bonuses Paid to Foreign Individuals ( B &M (A8 S AL F
NPT SR BUR A B S /A 45 ) ) issued on September 1, 2026, dividends and bonuses received
by foreign individuals from foreign-invested enterprises shall be subject to a tax rate of
20%.

Enterprise investors

The principal laws, rules and regulations governing dividend distributions by
foreign-invested enterprises in the PRC are the Company Law and the Foreign Investment
Law and its Implementing Regulations. Under these requirements, foreign-invested
enterprises may pay dividends only out of their accumulated profit, if any, as determined in
accordance with PRC accounting standards and regulations. When the PRC Company
distributes the after-tax profits of the current year, it shall allocate 10% of the profits into
the statutory reserve fund. If the accumulated amount of the statutory reserve fund reaches
50% of the registered capital, the Company is released from the obligation of withholding
statutory reserve fund. Where the statutory common reserve fund of the company is not
sufficient to recover its losses in the previous years, the profits of the current year shall be
used to make up the loss before the withdrawal of the statutory common reserve fund in
accordance with the above provisions. After making allocation to the statutory provident
fund of the Company from its after-tax profits, the Company may, subject to resolutions
adopted at the general meeting, also allocate funds from the after-tax profits to the
discretionary provident fund. The residual after-tax profits after a company has made up its
losses and accrued reserve can be distributed by the company in proportion to the shares
held by its shareholders, except as otherwise provided for in the company’s articles of
association. The company shall not distribute any profits in respect of the shares held by it.
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In accordance with the EIT Law and its implementation rules, a uniform enterprise
income tax rate of 25% is imposed on all resident enterprises in China, including
foreign-invested enterprises; a non-resident enterprise is generally subject to enterprise
income tax at a rate of 10% on PRC-sourced income (including dividends received from a
PRC resident enterprise that issues shares in Hong Kong), if it does not have an
establishment or premise in the PRC or has an establishment or premise in the PRC but its
PRC-sourced income has no real connection with such establishment or premise. The
aforesaid income tax payable for non-resident enterprises is deducted at source, where the
payer of the income is required to withhold the income tax from the amount to be paid to
the non-resident enterprise when such payment is made or due.

The Circular on Issues relating to the Withholding of Enterprise Income Tax by PRC
Resident Enterprises on Dividends Paid to Overseas Non-Resident Enterprise Shareholders
of H Shares (CBHJA B & R AR ZE mIE AN I 5 R A SRR IR B S ARSI 2E T 19 B A B
H4E%)), which was issued by the STA on November 6, 2008, further clarifies that a
PRC-resident enterprise must withhold and remit enterprise income tax at a rate of 10% on
the dividends distributed to overseas non-resident enterprise shareholders of H Shares in
2008 and any subsequent year. In addition, the Response to Questions on Levying Enterprise
Income Tax on Dividends Derived by Non-resident Enterprise from Holding Stock such as B
Shares (B Z B 15 485 BE A IF Ja R AR SE U BIR S5 IR IR SR AR SE AR 1S B R A9 L)), which was
issued by the STA on July 24, 2009, further provides that any PRC-resident enterprise whose
shares are listed on overseas stock exchanges must withhold and remit enterprise income tax
at a rate of 10% on dividends distributed to overseas non-resident enterprise shareholders of
H Shares in 2008 and any subsequent year. Such tax rates may be further modified pursuant
to the tax treaty or agreement that China has entered into with a relevant country or area,
where applicable.

Pursuant to the Arrangement between the Mainland and the Hong Kong Special
Administrative Region on the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion (<A s 4 791 47 B [ B 7 S Fir 153 60, 8 2 0B RN 7 LI BL 9 %2 8E)) (“Arrangement”),
which was signed on August 21, 2006, the Chinese Government may levy taxes on the
dividends paid by a Chinese company to Hong Kong residents (including natural persons
and legal entities) in an amount not exceeding 10% of the total dividends payable by the
Chinese company. If a Hong Kong resident directly holds 25% or more of the equity interest
in a Chinese company, then such tax shall not exceed 5% of the total dividends payable by
the Chinese company. The Fifth Protocol of the Arrangement between the Mainland of China
and the Hong Kong Special Administrative Region on the Avoidance of Double Taxation and
the Prevention of Fiscal Evasion (KA1 A Rr 54T L [ B 360 BT 45 ke . B e 0B RN D)7 1A L
B Z2HEY 5 Tk E &), which came in to effect on December 6, 2019, added a criterion for the
qualification of entitlement to enjoy treaty benefits. Although there may be other provisions
under the Arrangement, the treaty benefits under the criteria shall not be granted in the
circumstance where the main purposes for the arrangement or transactions which will bring
any direct or indirect benefits under this Arrangement, after taking into account all relevant
facts and conditions, are reasonably deemed to be obtaining such benefits, except when the
grant of such benefits under such circumstance is consistent with relevant objective and goal
under the Arrangement.

Non-resident investors residing in jurisdictions which have entered into treaties or
adjustments for the avoidance of double taxation with the PRC might be entitled to a
reduction of the PRC enterprise income tax imposed on the dividends received from PRC
companies. The PRC currently has entered into avoidance of double taxation treaties or
arrangements with Hong Kong, Macau, and a number of countries and regions including
Australia, Canada, France, Germany, Japan, Malaysia, the Netherlands, Singapore, the
United Kingdom and the United States. Non-PRC resident enterprises entitled to preferential
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tax rates in accordance with the relevant taxation treaties or arrangements are required to
apply to the PRC tax authorities for a refund of the enterprise income tax in excess of the
agreed tax rate, and the refund application is subject to approval by the PRC tax authorities.

Taxation on Share Transfer
Individual investor

According to the IIT Law and its implementation rules, gains realised on the sale of
equity interests in the PRC resident enterprises are subject to individual income tax at a rate
of 20%.

Pursuant to the Circular on Continuing to Temporarily Exempt Individual Income Tax
on Income from the Transfer of Shares by Individuals (CHFECHS ~ B ZBH AR BT g At
A A S R R AT A LAY AT)) issued by the MOF and the STA in March 1998, from
January 1, 1997, income of individuals from transfer of the shares of listed enterprises shall
continue to be exempted from individual income tax. On December 31, 2009, the MOF, the
STA and the CSRC jointly issued the Circular on Issues Concerning the Levying Individual
Income Tax on the Income Received by Individuals from the Transfer of Restricted Shares
of Listed Company (BB AEEEE i/ w) BRI A3 Rl A BT 75 B A B RE R A, this
circular provides that any individual’s income from the transfer of listed shares on the
Shanghai Stock Exchange and the Shenzhen Stock Exchange shall continue to be exempted
from individual income tax, except for the relevant shares which are subject to sales
restriction (as defined in the Supplementary Notice on Issues Concerning the Levying
Individual Income Tax on the Income Received by Individuals from the Transfer of
Restricted Shares of Listed Company (B8 AR b i 2wl B BT 15 SO R 15804 B i
A FE@EA)) jointly issued by the abovementioned three departments on November 10,
2010).

As of the Latest Practicable Date, no aforesaid provisions had expressly provided
whether individual income tax shall be levied from non-PRC resident individuals on the
transfer of shares in PRC resident enterprises listed on overseas stock exchanges. To the
knowledge of the Company, in practice, the PRC tax authorities have not levied income tax
from non-PRC resident individuals on gains from the transfer of PRC resident enterprises
listed on overseas stock exchange. However, there is no assurance that the PRC tax
authorities will not change these practices which could result in levying income tax on
non-PRC resident individuals on gains from the sale of H shares.

Enterprise investors

In accordance with the EIT Law and its implementation rules, a non-resident enterprise
is generally subject to enterprise income tax at the rate of a 10% on PRC-sourced income,
including gains derived from the disposal of equity interests in a PRC resident enterprise, if
it does not have an establishment or premise in the PRC or has an establishment or premise
in the PRC but its PRC-sourced income has no real connection with such establishment or
premise. Such income tax payable for non-resident enterprises is deducted at source, where
the payer of the income is required to withhold the income tax from the amount to be paid
to the non-resident enterprise when such payment is made or due. Such tax may be reduced
or exempted pursuant to relevant tax treaties or agreements on avoidance of double taxation.
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Stamp Duty

Pursuant to the Stamp Duty Law of the PRC ((rhd#E N RILFFHEN{ERITL)) issued by the
SCNPC on June 10, 2021 and implemented on July 1, 2022, the PRC stamp duty applies to
entities and individuals that conclude taxable documents and conduct securities transactions
within the PRC and the entities and individuals that conclude taxable documents outside the
PRC which are used within the PRC. Therefore, the requirements of the stamp duty imposed
on the transfer of shares of PRC-listed companies does not apply to the acquisition and
disposal of H shares outside the PRC by non-PRC investors.

Estate Duty
The PRC currently does not impose any estate duty.
Value-Added Tax

Pursuant to the “Value-Added Tax Law of the People’s Republic of China ({*1#E AR
MEHERE) ) (the “VAT Law™), promulgated by the SCNPC on 25 December 2024 and
implemented on 1 January 2026, entities and individuals (including individual industrial and
commercial households) that sell goods, services, intangible assets, or real estate (hereinafter
referred to as taxable transactions), as well as import goods, are taxpayers of value-added
tax and shall pay value-added tax in accordance with the provisions thereof. VAT rates shall
be as follows: (1) taxpayers who sell goods, provide processing, repair, and maintenance
services, leasing services for tangible movable properties or import goods shall be subject to
the VAT of 13%, unless otherwise prescribed by Item (2), Item (4) or Item (5) of this article;
(2) unless otherwise prescribed by Item (4) or Item (5) of this article, taxpayers shall be
subject to the VAT of 9% if they sell transportation services, postal services, basic
telecommunications services, construction services or real estate leasing services, sell real
estate, transfer land-use rights, or sell or import any of the following goods: 1. Grains,
edible vegetable oil or edible salt; 2. Tap water, heating, air-conditioning, hot water, gas,
liquefied petroleum gas, natural gas, dimethyl ether, bog gas or residential coal products; 3.
Books, newspapers, magazines, audio-visual products or electronic publications; 4. Feeds,
fertilisers, pesticides, agricultural machinery or plastic films for agricultural use; (3)
Taxpayers who sell services or intangible assets shall be subject to the VAT of 6%, unless
otherwise prescribed by Item (1), Item (2) or Item (5) of this article; (4) Taxpayers who
export goods shall be subject to zero-rated VAT, unless otherwise prescribed by the State
Council; and (5) Domestic entities and individuals who engage in cross-border sales of
services or intangible assets that are within the scope prescribed by the State Council shall
be subject to zero-rated VAT.
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